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Two-way relationships between language competencies and globalisation

Multiple language use in a society could facilitate globalization and globalization could also
increase the usefulness of multiple langua&#sce globalization is the free movement of people,
products, money and ideas, the value of languages to individuals and to society has probably changed
with such flows. As a consequence, the language assets of a country as well as the language
components of human capital of individuals could provide coatpva advantage in a globalizing
world. The use of more than one language is not exceptional but normal in the current world. Over six
billion people in the world today speak an estimated six thousand languages while living in about two
hundred differenstates over 30 times as many languages as there are states. (Rumbaut, 2007).

Gl obalization also enhances Afusiond of cultu
The most notable fusion language is pidgin, which was not the language ofcapy kit was a
simplified language of communication between grougistorically, vocabularies have grown by
adopting words from other language&3urrently, many languages include words that have arisen
through information technologies.

The benefits of laguage competencies to individuals are theorized to be a wider pool of labour
market opportunities with better returns for greater competencies, while the benefits to societies are
economic advantage in trade and investments in a global ecohlanvgver, sich benefits are yet to
be conclusively empirically shown. (See for example, Grin, 209@) has the potential disadvantage
experienced by unilingual speakers been demonstré&@edthe have suggested that unilingual
Anglophones are insulated from negatingacts since English may be seen as an universal language,
because it the official language in about 70 countries, because it is the main language of the internet,
and because it is the most popular second language.

Nevertheless, some have noted that @aria advantaged in its two official languages. English is
reputed to be a fAworld | anguageo at |l east for t
French, too, is a njar language, spoken in over bduntries.

Language wealth in Canadaa case study

The origins of Canada arose from waves of immigration fromhteric times, resulting in
accumulated wealth of languages. Languages have been integrated in culture, politics and law and
therefore, Canada has data on its language weatthcamsiderable research related to languages.
herefore, Canada provides an unique opportunity to examine the value ofimgulil wealth in a
globalizing context.
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Chronological accumulation of languages

Over time, the contribution of various languagesthie pool of language competencies has
evolved with changing patterns of immigratidine earliest additions to the pool were the indigenous
languagesCurrently, there are some 50 or more individual indigenous languages belonging to 11
Aboriginal languag families (Norris, 2006)Following major immigration from English and French
speaking countries, Canada was founded as a state in 88 preeminence of these two languages
was recognized in the Official Languages Act of 1969. By the 20 century, iatinigrflows were
from a large number of source countries, and the number of people whose mother tongue was neither
English nor French rose from 2.8 in 1971 to 4.7 million in 1996. (Harrison, 2006%e additional
| anguages are oftweagecsad | &@rdd fAthreag | Cagadil amg who
Francophone are All ophones. AMul ticulturalismo
Act, 1985, An Act for the preservation and enhancement of multiculturalism in Canada). The source
countres of immigrants changed considerably through the last century and the composition of
language wealth reflected these origiisSee Tabl e 1) Unli ke many ot
languages are drawn from both the east and the west because of its immagpaigs both the Pacific
and the Atlantic due to its geographic locatibue to large numbers of immigrants in a short time
from certain countries, the growth in some languages, such as Tagalog, grew more Mapidhly
did the relative ranks of thamguages change over the past 50 years, but also the number of persons
speaking the language as a mother tongue grew with immigration and waned with assimilation.

Table 1: The changed ranking of the top ten heritage languages reflect the shifts in the source countries
of immigrants to Canada

Top 10 heritage languages in 1941, 1996 and 2006

1941 1996 2006
German Chinese Chinese
Ukrainian Italian Italian
Yiddish German German
Polish Spanish Punjabi
ltalian Portuguese Spanish
Norwegian Polish Arabic
Russian Punjabi Tagalog
Swedish Ukrainian Portuguese
Finnish Arabic Polish
Chinese Tagalog Urdu

Source: Statistics Canada, censuses

In 2001, 5.4 million people or 18 percent of the population reported that they were born outside
of Canada, the highest level if YearsOver three quarters (79%) of immigrants who came in the 90s
were allophones, up from one half (49%) of those who arrived in th®d@isg this same period, the
English speaking immigrants decreased from 45% in the 70s to 18% in the 90s, howengrants
with French mother tongue have remained at about 5% over the past 30 ieaeschanges have not
only changed the |l anguage dynamics within
immigration source countries.

Canc:

Settlement patternaffected the distribution of language wealflnere are strong concentrations
of indigenous languages in the western provinces as well as the TerriQuetsec is a Francophone
province, while there are French minorities in provinces such as Ontario anitbihdamNew
Brunswick is an officially bilingual province.
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Indicators of language wealth

Languages contribute to the cultural wealth of the country, however, economists argue that, due
to transaction and other costs, languages may not fit the econormtiatefof wealth. Further,
languages spoken by small spipulations may not haveconomic value but are important for ethnic
and social wellbeing.

Three indicators can be used to understand language wealth:
1 The number of languages spoken in the cowertiythe growth in the number of languages
1 The growth in the number of people reporting knowing English, French and other languages
1 The number of people reporting knowing more than one language
The number of languages spoken in the country and the growtlhe number of languages

As indicated earlier, there are 50 or more indigenous languages which are spoken by 207,000
aboriginal people, less than 1% of the populatfurthermore, there were more than 6 million people,
about 18%, with over 200 languages mother tongue other than English or French identified during
census 2006(Statistics Canada, 2008)ew languages were added in 1971 and 1981 in the census
questionnaire.

The growth in the number of peopleporting knowingEnglish, French and other laguages

Language is described as a fAsupercollective
with the number of speakers. (Sabourin, 1985). Therefore, information on the number of people
reporting using English, French and other languages is ugsefuihderstanding the impact of
languageslindeed, some have suggested that a critical mass is important for survival and maintenance
of a language.

The rapid rise in the proportion of allophones in the Canadian population is accompanied by a
declining shee of groups that claim English and French as their mother toddueeshare of the
English mothettongue dropped from 59.1% in 2001 to 57.8% in 2006 and the French rtaibae
population fell from 22.9% in 2001 to 22.1% in 2006, maintaining a downwamd that has persisted
for more than half a century.

The proportion of Allophones has grown from 4.7 million in 1996 to 6.3 million in 2006, an
increase of 18% from 2001, which was three times the growth rate of 4% for the population as a
whole.(Table 2)

Table 2: Population growth of non-official mother tongues

1996 2001 2006 Percentage change
Number % Number % Number % 19962001 | 2001-2006
4,744,060 16.6 | 5,334,845 18.0 | 6,293,110 | 20.1 | 12.5 18.0

Sources: Statistics Canada, censuses of population, 1996 to 2006.
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The increase in the top nafficial language groups varied by language with Chinese grogving
31,000 in 1941 to 1,030,090 in 2006) and Ukrainian declining (313,000 in 1941 to 141,805 in 2006).
Generally children and grand children of older waweé immigrants from Germany and the Ukraine,
now speak English or French as the mother tongue. (Figure 1)

Figure 1. Growth in top non-official language groups, Canada’
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Source: Statistics Canada, censuses

The distribution of allophones varied with patterns of settlem&htugh there are dense
populations in majorities such as Toronto, Vancouver and Montreal, there are a substantial number
of allophones in other areas of Canada as W&tjure 2)

Figure 2

Canada

Percentage of allophones®
by 2006 Census Divisions (CDs)

“Allaphones: Fopulation wih 3 |angusge.
‘other than Engilsn or Frencn as momer tongue

Source: Statistics Canada, 2008
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The number ofpersonsspeaking more than one language:

It has been assumékiat most people have a single mother tonglmvever, in a multcultural
society, the numbers with more than one mother tongue has been on the rise.

In 2006, almost 400,000 people said that they had more than one mother ©@wgua90,000 said
their nother tongues were either official language or both in addition to -®fficial language About
1.2million people spoke a neafficial language at home and about 2% said that they spoke more than
two languages at home.

In Canada, English and French affic@l languages, which could contribute to the use of more
than one language. The proportion that reported knowing both official languages has been growing.
(Table 3). More Francophones (43.4%, 2,909,906an Anglophones (9%, 1,558,980) reported
knowing both official languagesin 2001, among youth aged 15 to 19, 17% (219,985) of
Anglophones, 47% (200,250) and 20% (55,120) of Allophones were bilingual (Statistics Canada,
2001)

Table 3: Percentage and number of Canadians reporting knowledge of French and English

Census year Percentage of population Population
1961 12.2% 2,231,172
1981 15.3% 3,681,960
2001 17.7% 5,231,575
2006 18.3% 5,448,850

Source: Statistics Canada, Censuses

The distribution of English and French speakers is unevenly spread #weossuntry, with
major concentrations along the Queffexonto corridor as well as in New Brunswick, Manitoba and
Saskatchewan. (Figure 3)

Figure 3

Canada
Percentage of population having
knowledge of English and French
by 2006 Census Divisions (CDs)

Source: Statistics Canada, 2008
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Though the historical and cultural reasons for bilingualism are wiglsdgpted, the use of two
languages may generate both costs and benefits. Costs would include the provision of education and
services in both languages which compete for financial and other resources while benefits include
intangibles such as identity anacgal cohesion.

AEven more significant -tanua comrhuniy of @ ftaoguaneis isf t h
increasing use as a second language. ...Languages by means of which these needs can be fulfilled
acquire additional secondary and primary speaker$ o , in turn, enhance t
Coulmas, 1996, p.206ie also points out that the number of speakers studying and/or speaking it as a
foreign language is the strongest indicator of the international status of a language. Both strongly
suggest that the need to look beyond the size of a speech community and to include both primary and
secondary proficiency in the language.

English is a perfet example of the importance of secdadguage speakers to the vitality of a
language. English enjoys its current statushasinternationalingua francanot solely as a result of
the weight of mothetongue population of English speakers, but in |gyage due to the fact that it is
the most widely spoken second language. One could compare the situation of English to that of
Chinese, which is more widely spoken as a first language, but is less widely used as a second
language.

In total, over 9million people (29%) speak two languages in Canada. Of these, just under
5 million people speak English or French and another language. Abuillich people (6%) speak
three or more languages. (Table 4)

Table 4: The number of Canadians speaking one or more languages

Number of People speaking one, two and three languages
Census, 2001
Three or

One Two more

Language Languages Languages
Total 20015415 9199515 2026100
Percent 64% 29% 6%
English Only 15697475
French Only 3851775
non-official Language(s) Only 466165 53100 1115
English and French 4183495
English and Other(s) 4691580 740895
French and Other(s) 271340 18735
English and French and Other(s) 1265355

The value of second (or third) language must be examined in relattbe tosts of acquiring it
as well as the additional value gained by its @aswick and Miller (1995) used data from the US,
Canada, Australia and | srael, to investigate tl
language of their countrgf residence using variables such as exposure to the dominant language,
individual efficiency in learning a second language and the economic benefits from language fluency.
All three variables were shown to have a statistically positive impact on fluamogogby immigrants
in the dominant language. Immigrants tend to opt for the official language that is closer to their mother
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tongue, that predominates in their region of residence and that has the broader value in the labor
market or economy.

Though peom can speak more than one language, it is likely that their competence in the first
language generally surpasses their competence in the dthersfore, they may be more efficient in
communicating in their first languag8upportive evidence was seentlire PISA scores in English
and French of native born, first generation and immigrant 15 yearloldach group, students whose
first language was either English or French outscored students who spoke another language at home.

Figure 5

Reading Proficiency (PISA 2000 Scores)
Canadian 15 year olds
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Source: PISA, Learning Policy Directorate, HRSDC

Factors affecting the growth and decline of language wealth

Unless efforts are made to protect and to promote the language assets, they could be eroded due
to other socio demographic, economic and cultural factors. Famtold affect the decline of the
number of speakers of particular languages, resulting in a decline and finally a loss of the language
from the inventory of Canadian language assets. While new languages may be added, factors affecting
the retention of theslanguages also need to be understood.

Rates of immigration

The growth in the three indicators of language wealth has been largely driven by immigration.
The rise of Chinese is largely due to the large numbers of immigrants whose mother tongue was
Chine® who came to Canada between 1981 and 28G&mparison, the major influx of immigrants
with German a mother tongue was before 1981 resulting in only a slight growth of German mother
tongue speakers since 2000. (Figure 6)
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Figure 6. Non-official mother tongues by immigrant status and period of immigration, Canada, 2006
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Language skill loss
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Though both official languages may be learned at school, the lack of opportunities to speak the
second official language may resint skill loss. These language skill losses may be related to age
because of the opportunities to learn the second language as well as the opportunities to speak the
language has varied over time. (Figure This is especially noticeable for French, sinte t
possibilities for speaking it in locations outside of Quebec are limiéglire 3 showing the
distribution of people speaking both English and French can also serve as a proxy to show what
language consumption and market for language related produddshe.

Figure 7: Rate of bilingualism (English and French) among Anglophones by age groups, Canada

excluding Quebec, 1996 to 2006
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In 2001, 14.7% of Anglophones aged 15 to 19 were bilingu&00®, when the cohowas five
years older (aged 20 to 24), only 12.2% reported being bilingual. Similar trends are observed when
following the rate of bilingualism over time for the cohort agédo 19 in 1996.

Intermarriage

A growing number of people report multiple ethaiecestries, probably due to intermarriaige.
2001, 11.3 million or 38% of the population reported multiple ethnic origins, up from 10.2 million in
1996 and 7.0 million in 1986uch intermarriages could result in either two mother tongues being
retained,or only one being actively maintained, or both mother tongues being given up while
switching to one of the official languagés.the latter case, the humbers speaking English or French
will be boosted with a commensurate loss in the allophone language.

A couple is termed 'exogamous' when the spouses do not have the same mother tongue. Having a
husband with English or French as the mother tongue was generally more widespread among women
from older heritage language groups as they marry into Canadianefaniili Canada, when an
allophone lives as a couple with an Anglophone or a Francophone, the language other than English or
French is seldom the primary language used at home.

In 97% of the cases where the allophone's spouse or partner has English athéndangue,
English is the dominant language at home outside Quebec. In Quebec, the proportion reaches 92%.

When considering allophones whose spouse or partner has French as their mother tongue
(Frenchandotherlanguage exogamous couple), in Quebec, 88port French as the predominant
home language, while 19% report that English is used most often at home. Outside Quebec,-in French
andotherlanguage exogamous couples, English is the predominant home language for 82% of the
allophones, while 15% speakdfich most often at home.

Assimilation and integration

Assimilation is a sensitive issue, where a mother tongue is replaced with the official la@uage.
the other hand, integration results in the adoption of an official language but the mother tongue is
retained as well, however, the primacy of the official language could put the mother tongue at risk.

Slightly less than one allophone in two (46%) speaks English or French most often at home. The
proportion rises to 68% when considering allophones whatrémat they speak a language other than
English or French most often at home but use English or French on a regular basisTasonalit of
five allophones (40%) speak English or French exclusively at home.

Assimilation and integration is dependent dre ttime elapsed since immigratioiarlier
immigrants are more likely to speak English or French at home, whether dheptretain their
mother tonguéTable 5)

The rate of language transfer to English for Francophones has been rising steadily&inde 19
2006, 39% of Francophones used English most often at home, compared with 38% in 2001, 35% in
1991 and just under 30% in 1971. In 2006, outside Quebec, nearly 42% of Francophones who use
English most often at home also speak French regularly, up3@étin 2001.
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Table 5: Use of an official language most often at home among allophones by period of immigration

Use of an official language most often at home among allophones by period of
immigration, Canada, 1971, 1991 and 2006

Rate of assimilation/integration, %

1971 1991 2006
Before 1961 47.4 60.3 66.6
1961 to 1970 22.1 45,7 53.2
1971t0 1980 | é 33.6 43.9
1981t0 1990 | é 17.3 32.9
1991 to 2000 | é é 23.8
2001 to 2006 | é é 19.2
not applicable

Sources: Statistics Canada, censuses of population, 1971, 1991 and 2006.

Extinction of indigenous language

The total numbers of people speaking indigenous languages is small to start with and over the
past 100 years, at least 10 languages have become extinct due to the lack of native Spesietg.
only one in four (24%) aboriginal people is able to speak or understand an indigenous language, a drop
from 29% in 1996. (Norris, 2006)

Second language learning

One of the indications of the revitalization of indigenous languages is the learhiag
aboriginal language as a second languag@001, more people could speak an aboriginal language
than had an aboriginal language as a mother tongue (239,000 compared to 203, 300) which could
indicate that some have learned their aboriginal langaage second languada. 2001, 20% of the
population that spoke an indigenous language (about 47,100 people) learned it as a second language
(Norris, 2006).

A simple index of second language acquisition is an useful indicetis.is the comparison of
the number of people who report being able to speak the language with the number of state that this
language is their mother tongukEhus, for every 100 persons with a specific mother tongue, if more
100 persons in the overall population speak the langulgg have learned it as a second language.
Thus, for Inuktitut, 32,775 are able to speak the language, 3,445 as a second language, resulting in an
Index of second language acquisition of 110.

Table 6: Population of English mother tongue and population of English as the language spoken most
often at home, and difference between the two, Canada, 1971 to 2006 Years

Census Pop with English as Pop with English most Difference Index of
year mother tongue often spoken at home second
language
acquisition
Number % Number % Number %
1971 12,967,440 | 60.1 14,446,235 | 67.0 1,478,790 | 6.9 110
1981 14,784,810 | 61.4 16,425.900 | 68.2 1,641,090 | 6.8 110
1991 16,311,210 | 60.4 18,440,540 | 68.3 2,129,330 | 7.9 112
2001 17,521,880 | 59.1 20,011,535 | 67.5 2,489.665 | 8.4 114
2006 18,055,685 | 57.8 20,840,565 | 66.7 2,784,880 | 8.9 115

Source: Statistics Canada, Censuses

1C
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According to the 2006 Census, 2.8 million Canadians whose mother tongue was not English used
this language most often at home. This situation reflects the prevalence of transfers to English by
many francophones and allophones, though the phenomenon is less common in Quebec.

Given the decline in the proportion of English mottergue people (or ppte with English as
mother tongue) and the increase in language transfers to English, there has been an increasing gap
between the proportion of people with English mother tongue and of people with English as home
language since 1981. In 2006, 58% had Bhghs mother tongue while 67% spoke English most often
at home.

An examination of the population with English as a mother tongue showed a slight decline over
each decadd& he difference between the population with English as mother tongue and the papulati
with English most often spoken at home rose from about 1.5 million in 1971 to 2.9 million in 2006, an
increase of 2 percentage pointie Index of second language acquisition rose from 110 in 1971 to
115 in 2006.

Assimilation and integration also ocsubetween the official languages In 1971, one Canadian in
four (25.7%) spoke French at home. Thirty years later, in 2001, the proportion had decreased to
22.0%. The decline has continued since 2001, reaching 21.4% in 2006. Since 1991, the downward
trend d French as the language spoken at home has been a steady 0.6 percentage point every five
years.

Intergenerational transfer

Transmission of language from one generation to the other cannot be taken for granted. The
language spoken at home is most likelg thother tongue of the next generation. Thus, if English or
French, rather than the mother tongue was spoken at home, children were less likely to learn the
mother tongue of their parents.

Harrison, in an analysis using 1996 census data showed thaeohittiose parents had the same
heritage language were much likely to learn it as their mother togukeast three quarters of
children whose parents mother tongue was Polish, Chinese, Spanish, Punjabi or Vietnamese had the
same mother tongue but lessrthaalf the children shared Dutch, Italian and Tagalog as the mother
tongue with their parentdzurthermore, fewer children had their heritage language as their home
language than their mother tongy€igure 8)Even in endogenous marriages, fewer than tiaf
children use their heritage language as their mother tongue, except for Polish, Chinese, Spanish or
Vietnamese familied3Vhen only one of the parents has the heritage language as the mother tongue, its
use as the home language is quite rahe excepions were Chinese, Punjabi and Vietnamese, where
more than 10% of children in exogamous families used the heritage language as their home language.
Nonetheless, 7 of the 13 largest heritage language groups, at least 90% of children of endogamous
families spoke the heritage language as a second langQdige., they spoke it well eugh to carry
on a conversatiofHarrison, 2000Q)

This phenomenon had been the case for French families living outside of Quebec. Increasing
numbers of people shifting to Engligiontribute to the loss of French as a mother tongue to the
children of Francophone women. Consequently, the number and proportion of Francophone children is
much reduced. As a result, the Francophone population is aging much faster than the Anglophone
population (Figure 9).

11
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Figure 8

Children may learn the mother tongue of parents but
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Figure 9: Age structure of English and French mother tongues, 5 year age groups, Canada less Quebec,
2006
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Fostoring linguistic compeencies in Canada

Languages are well entrenched in the legislative frameworks of Canada and they have played a
key role in the political and cultural life of the countmhis is to be expected in a country with as
diverse a population as Canada. (TextBpx

Language wealth as well as language human capital can decline without investment by
individuals and countried.he two main strategies are to support the retention of known and spoken
languages and to support the acquisition of a second langllgeidrategies for the retention of
known and spoken languages are not directed to instruction, but rather to communities and groups
which engage in activities that help to retain languages, particularly heritage lanJueegssategies
for the acquisition oSecond language are more complex, because they are largely voluntary and
require citizens to take the initiativBuch decisions are affected by consideration of time, effort and
money as well as the age of the citizen and possibilities of returnswotkimg years.

The acquisition of a second language requires time, effort and money. Since these resources are
not abundant, they have economic value, or scarcity. The benefits resulting from knowledge of a
second language are spread over time. Learnisg@nd languagtherefore is an investment or the
acquisition of an asset. More specifically, it can be said that a second (third or fourth) language is a
form of human capital, capable, like all capital, of being increased or deprecialiihgugh, unlile
material goods, it does not deteriorate with «eseeven of becoming outdate@reton, 1978, p-R)

13
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Figure 10: Frenchi English bilingualism rates among Anglophones and Francophones
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Support forbilingualism

Canadian culture and policies are largely directed to the two official languages, English and
French.Over the past 40 years, the bilingual population has grown, however, only 20% of the
population can speak both English and Frellelgure 10 As discussed before, bilingualism is more
widespread among francophones than Anglophones.

Three of the major programs contributing to bilingualism are: immersion programs, second

language education in schools, and bilingualism training for public denmanorder to provide

government services in either official language.

Immersion programs

Canada has

been
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years. The purpose of immersion programs is to support the acquiditicsecond language by using

it as the language of instruction rather than as the object of instruction. In immersion, the second
language is used to teach a variety of subjects, ranging from history and arts to mathematics and the
sciencesThere are thee models(1l) Early immersion kindergarten or Grade 1 (2) Delayed or middle

immersion- Grade 2 and Grade 6 (3) Late immersidbrade 6 or laterThe proportion of instruction
time spent using the second language can vary between 100% fémtotison programs, to as low

as 40%50% in a partialmmersion program.

Parents of children aged five to 24 years were asked durin§uhey of Canadian Attitudes
toward Learningwhether they had ever enrolled any of their children in some form of language

immersion program at the elementary or secondary school levels. Approximatelyavtes of

respondents had done so with 18.5% whose children had attended French immersion, 4.5% had

attended English immersion and 1.5% had attended other immersion pro@amedian Council on

learning, 2007) In homes where French is the language spoken most often, parents were much less
likely (.04 times as likely) to enroll their children in immersion, compared to homes where English
was the language spoken most ofterhdmes where both English and French were regularly spoken,
parents were nearly five times more likely to enroll their children in immersion, compared to English

14
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only homeslmmigrant children were less likely than nonmigrant children to participate French
immersion education, however, when they do, they perform as well as Anglophone children. .

The effectiveness of immersion education at an early age is hotly deblawdver, French
immersion students appear to perform nearly as well as nativeespé@aknany language assessments.
(Figure 11)Frenchimmersion students do not do as well in speaking and writing skill but their
proficiency is sufficient for most purposes. Students graduate from immersion programs with strong
Frenchlanguage skills anghow aboveaverage achievement in English literacy and in math and
science.

Figure 11: Scores on French-language tests for early-French immersion, core French, and native French
fifth graders
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Source: Canadian Council on Learning, Lessons in learning: French immersion in Canada 2007

Since immersion programs focus on instruction in French, this could affect native language
developmentTypically, students in total early immersion receive no instruction in English until the
third or fourth grade when Engdtisanguage arts are introduced for the first time. During the first
years of their immersion programs, early tétaimersion students tend to score lower than students in
English school on Englislanguage testing of literacy skills (such as reading congmsion, spelling
and written vocabulary). However, most studies indicate that they show improvement in these skills
after the first year of Englistanguage arts instruction (introduced in grade 3 or 4).(Turnbull et al.
2001)

Though French immersion is successful program, participation rates are not sufficiently
widespread to increase substantially rates of Fiidgraglish bilingualismamong Canadians.

Language education at school

Most children are exposed to English and French in schimolever, the qudy of the teaching
of languages is unevekllany provinces do not have data on language training in schools. (Table 7)
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Table 7: Number of students learning an official language as a second language at school, Canada.

FrenchLanguage School Systems English-Language School Systems
1 591,615 students learn English as a 1 2,060,322 students learn French as &
second language in Quebec and Ney second language, including 328,451
Brunswick. French imnersion programs.
Statistics not available for other provinces ¢ Statistics not available for core Fren
territories. programs in Quebec English schools

Source: Data 2001-2002. Centre for Education Statistics, Statistics Canada.

Second languag training for public servants

Because any federal public service mbstavailable in either official language, many federal
public servants must be bilingual to serve the public in the official language of their chbé&e.
federal public service has established its own langtragging program. During the 20 year span
between the early 1970s and the early 1990s over 2500 public servants annually received language
training in French or English in language centres across Canada. The last few years have been marked
by a sharp reduction in the number of courses offered dirtlmtbugh federal language training
centres and by momubcontracting to commercial language schdalsthermore, efforts are made to
hire people who already are bilingual.

Individual and societal returns to linguistic competencies in a globalising wadl

Key questions remaitts the value of language knowledge enhanced in a global cofdekiere
a comparative advantage accruing to countries with populations that speak diverse languages? How
would the value and comparative advantage be measured?

An useful framework for examining the potential returns to linguistic competencies takes into
consideration both social and economic returns, as well as returns to individuals and societies, in a
global context(Figure 12)

Figure 12: Framework for returns to linguistic competencies in a globalizing world
[To be provided]
Individual social reurns in a globalization context

Though no empirical studies exist, ethnic identity, family wellbeing and world view are
suggested as social returns to the individual.

Socketal social returns in a globalization context

Social returns are difficult to identify, however, relationships based on language spoken such as
Canadadés membership in Francophonie is a notab
assumed the rolef peacekeeper and peace maker around the world due to trust earned because
immigrants from many countries are an integral part of Canadian sddity. point to the number of
people of immigrant origin who have been elected to parliament.
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